
CONVENIO MARCO DECOOPERACiÓN

COMISiÓN NACIONAL DEBANCOSY SEGUROS
Y

THETORONTO LEADERSHIPCENTRE

El presente Convenio Marco de Cooperación (el "Convenio"), celebrado el 11 de julio de 2017, se
celebra

ENTRE:

La Comisión Nacional de Bancos y Seguros de Honduras , una entidad desconcentrada de la
Presidencia de la Republica , creada mediante articulo 245 numeral 31 de la Constitución de La
Republica y Decreto Legislativo No 155-1995, contentivo de la Ley de la Comisión Nacional de
Bancos y Seguros, representada por ETHELDERASENAMORADO mayor de edad, soltera, Abogada
y Notaria y de este domicilio, actuando en su condición de Presidenta y representante legal de la
Comisión Nacional de Bancos y Seguros y nombrada en su cargo mediante Acuerdo Ejecutivo No
103-2014 de fecha 14 de febrero de 2014, debidamente facultada para este acto según Resolución
No. GA 546/10-07-2017 del 10 de julio de 2017, (en adelante "LA COMISIÓN"),

DE LAPRIMERAPARTE

y

EL TORONTO LEADERSHIPCENTRE,una organización sin ánimo de lucro incorporada como una
corporación bajo las leyes del Canadá, aquí representado por BABAKABBASZADEH,actuando en su
calidad de Presidente y CEOdel TC,mayor de edad, nacionalidad Canadiense, en adelante, el "TC"

DELASEGUNDAPARTE

Conjuntamente, las "Partes"

ANTECEDENTES

CONSIDERANDO: Que La Comisión Nacional de Bancos y Seguros, es una entidad desconcentrada
de la Presidencia de la Republica, con independencia funcional, presupuestaria y facultades
administrativas suficientes para asegurar habilidad técnica y financiera para el cumplimiento de sus
objetivos, representada en este acto por Ethel Deras Enamorado, en calidad de Comisionada
Presidenta. De conformidad con las leyes de la República de Honduras, LACOMISiÓN es responsable
de la supervisión prudencial de las instituciones financieras, la vigilancia de las conductas de
mercado y la protección de los consumidores financieros.

CONSIDERANDO: Que LA COMISiÓN ha venido adelantando el desarrollo e implementación de un
Programa para la Supervisión Basada en Riesgos ("El Programa"). El Programa a ser desarrollado
por la Comisión regirá las prácticas de supervisión prudencial respecto de todas las instituciones
financieras hondureñas. El desarrollo del Programa es un proyecto de importancia estratégica para
LACOMISiÓN.
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CONSIDERANDO: QUE El TC - a través de sus Líderes y Directores de Programa cuenta con
experiencia significativa en el desarrollo y la implementación de la Supervisión Basada en Riesgo,
y que ha transferido este conocimiento a supervisores financieros alrededor del mundo.

CONSIDERANDO: QUE LA COMISION ha solicitado el acompañamiento del TC en continuar el
desarrollo e implementación del ("El Programa").

CONSIDERANDO:Que el TCy LACOMISION han llevado a cabo una evaluación inicial con respecto
al Programa,

CONSIDERANDOque el TC está dispuesto a proveer su experticia al servicio de LA COMISION para
el desarrollo e implementación del Convenio Marco de Cooperación.

POR LO TANTO, en consideración a las premisas y los convenios mutuos, acuerdos y condiciones
aquí contenidos, se conviene, acuerda y declara, por y entre las Partes (según se define aquí), de la
siguiente manera:

Clausula 1. Formación del Convenio

1.1 Durante la vigencia del Convenio, como se define en la sección 1.2, LA COMISiÓN, con la
asistencia del TC, mejorará y fortalecerá el Programa de Supervisión Basado en Riesgos aplicable a
Intermediarios Financieros, Compañías Aseguradoras, tanto de vida y no vida, y los Fondos de
Pensiones (las "Instituciones Cubiertas").

Lasmejoras al Programa de Supervisión incluirán, pero no estarán limitadas a:

(a) Diseño del Programa de supervisión;

(b) Diseño de la metodología de Supervisión;

(e) Revisión de requerimientos de información financiera requeridos a las Instituciones
Cubiertas;

(d) Requerimientos de Tecnología de la Información;

(e) Entrenamiento de personal de LACOMISION;

(f) Mecanismos de Consulta con las diferentes Industrias;

(g) Cambios organizacionales

(h)Evaluación y reajuste de los procesos de Supervisión

(i) Implementación de Procesos de Aseguramiento de la Calidad

Adicionalmente, el Programa requerirá una revisión exhaustiva de los procesos de trabajo, flujos
y/o estructuras actualmente existentes, con el propósito de identificar aquellos elementos que
funcionan de manera adecuada y deben mantenerse, y aquellos elementos que implican obstáculos
para el desarrollo e implementación exitosa de la Supervisión Basada en Riesgo.
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Las Partes manifiestan que en el marco del presente Convenio podrán acordar el desarrollo de
nuevos programas para el fortalecimiento de la supervisión financiera.

1.2. Duración:

Este Convenio incluye las actividades de LA COMISiÓN Y del TC relacionadas con el Programa, con
un plazo de duración máximo de tres años ("Periodo del Convenio")

1.3. Alcance:

El TC trabajará para asesorar a LACOMISiÓN en:

(a) El Diseño de El Programa
(b) El desarrollo e implementación de metodologías de supervisión apropiadas;
(c) El diseño de estrategias y metodologías para el entrenamiento de su personal;
(d) El proceso de consulta con la industria;
(e) El desarrollo de los procesos de aseguramiento de la calidad;
(f) La revisión de la estructura organizacional;
(g) La implementación de los elementos esenciales de la administración del cambio;

Este trabajo será realizado conjuntamente entre el TCy la dirección de LACOMISION y otro
personal relevante desinado por esta última.

El alcance previsto de este Programa será completamente documentado por medio de un
plan de trabajo (el "Plan de Trabajo") desarrollado por LA COMISION con la colaboración
del TC,a ser completado al finalizar la primera visita. El cambio al alcance total de este plan
de trabajo será posible, por mutuo Convenio de las partes.

El alcance del Programa incluye las declaraciones de "Responsabilidades del TC" y
"Responsabilidades de LACOMISION".

1.4. Resultados:

El TC y LA COMISION han realizado una evaluación inicial con respecto al Programa. El
resultado previsto es un Programa de Supervisión Basada en Riesgos que:

(a) Mejore la capacidad de supervisión de LA COMISION para evaluar la Solidez y
Seguridad de las Instituciones relevantes;

(b) Permita la supervisión coordinada de los grupos financieros que operan en la
República de Honduras;

(e) Ayude a LA COMISION en la identificación temprana de riesgos emergentes
(sistémico o no sistémicos) que enfrenta ELSistema Financiero hondureño;

(d) Mejore el Gobierno Corporativo y la Administración de Riesgosen las entidades
supervisadas y en LACOMISION, conduciendo a la mayor eficiencia y eficacia de
la supervisión;

3/11 I P á g i n a



(e) Coadyuve a la estabilidad del Sistema Financiero Hondureño;
(f) Coadyuve a mejorar la inclusión financiera en Honduras;
(g) Eficientar la asignación de recursos dentro de la CNBS;
(h) Mejorar los procesos de toma de decisiones de la CNBS;
(i) Mejorar los procesos internos para que soporten efectivamente la

implementación de la SBR.

Reconociendo que los anteriores objetivos son de naturaleza general, la evaluación acerca
del logro de los mismos se llevara a cabo mediante la verificación de la consecución de los
distintos objetivos consignados en el Plan de Trabajo.

Clausula 2. Responsabilidades TC

2.1 Responsabilidades del TC:

ElTCestá comprometido con el éxito de este programa y se obliga durante la duración de
este Convenio a:

(a) Poner a disposición de LACOMISION, in -situ y extra-situ, tres (3) expertos en la
Implementación de la Supervisión Basada en Riesgos (el "Personal del
Programa"), como se describe más adelante en este Convenio;

(b) Trabajar con LA COMISION en entender, evaluar y desarrollar sus objetivos y
responsabilidades de supervisión y los sistemas de regulación y supervisión
existentes;

(c) Trabajar con LACOMISION para desarrollar el Plan de Trabajo para alcanzar los
objetivos de la Sección 1.4 durante la Duración del Convenio;

(d) Asistir a LA COMISION en la implementación del Plan de Trabajo mediante
reuniones, conversaciones telefónicas, intercambio de correos electrónicos,
programas de capacitación para el personal de LA COMISION, y realizar los
cambios que se acuerden al plan de trabajo cuando se considere necesario;

(e) Trabajar con la Dirección y el personal de LA COMISION, para mejorar y
desarrollar su experticia supervisora y regulatoria;

(f) Asistir, a LA COMISION en la identificación de las brechas existentes en las
habilidades, experticia y conocimientos técnicos de su personal;
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(g) Asistir a LA COMISION en la identificación de cambios organizacionales
necesarios para la implementación optima del Marco de Supervisión Basado en
Riesgos;

(h) Proveer el Personal del Programa para realizar dos sesiones durante 2017 y tres

sesiones por año, para los años 2018 y 2019. Cada sesión tendrá una duración
de una semana. No obstante, lo anterior:

a. El Personal del Programa llevará a cabo el trabajo extra-situ necesario
para la preparación de las sesiones de trabajo con LA COMISION;

b. Si se identifica, por ambas partes, la necesidad de experticia adicional del
personal del programa esta puede ser provista;

(i) El Personal del Programa del TC trabajara con, y compartirá el conocimiento y la

experiencia, con el personal de LA COMISION.;

(j) Reportar regularmente (por lo menos dos veces al año) a su Junta Directiva y a

las instituciones que financian la actividad, sobre el progreso de este Programa.

Para mayor certeza, las responsabilidades del TC bajo este Convenio no incluyen trabajo
relacionado con institución específica alguna.

2.2 Responsabilidades de LA COMISION

LA COMISION está comprometida con el éxito de este Programa y obliga durante el periodo
de duración de este Convenio a:

(a) Proveer el apoyo y el compromiso de la alta dirección al programa durante el
periodo del Convenio;

(b) Poner a disposición del Personal del Programa y a otro personal del TC como sea

necesario, una persona de contacto, con suficiente disponibilidad de tiempo
para apoyar el programa;

(c) Asegurar la disponibilidad de personal calificado para efectos de atender las
consultas que se requieran por parte del Personal del Programa;

(d) Proveer la información necesaria (financiera e institucional) para facilitar los

análisis y evaluaciones anuales e intermedias;

(e) Proveer los servicios de traducción simultánea durante las visitas del Personal
del Programa, y la traducción de los materiales a ser utilizados en cada visita,
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para la revisión por parte del Personal del Programa, como sea requerido o
necesario;

(f) Realizar sus mejores esfuerzos para, con la asistencia del Te, implementar el Plan
de Trabajo, y los ajustes que se hagan al mismo;

(g) Trabajar, durante el periodo del programa, con el Personal del Programa y con
otras personas del Te, para proveer la evaluación del progreso del programa y
las mediciones de impacto del mismo;

(h) Proveer la infraestructura física necesaria, según sea necesario, para realizar las
actividades planeadas durante las visitas del Personal del Programa;

(i) Proveer reportes actualizados tanto al Personal del Programa como a otras
personas del Te, acerca de su evaluación del progreso del Programa y señalando
cualquier área en la cual los hitos del Plan de Trabajo no hayan sido alcanzados;

(j) Permitir al Te hacer referencia al Programa en sus publicaciones (electrónicas y
en papel), incluyendo sus reportes anuales yen su sitio web;

(k) Reportar, regularmente, a las autoridades del Gobierno del Gobierno de
Honduras que corresponda, el progreso alcanzado por el programa;

(1) Proveer, cuando se considere que es razonable, los reportes y declaraciones
requeridas por el Te, para que este último cumpla con las obligaciones
contraídas con su Junta Directiva y los organismos que financian su actividad.

Clausula 3. Monto y Formas de pago.

ElConveniotiene un valor total estimadode TrescientosSesentamil Dólaresde losEstadosUnidos
US$360.000. LasPartes han acordado que del monto total del Convenio LACOMISiÓNy el Te
sufragaránpartes igualesde loscostosdirectos quesepuedanderivar del desarrollode actividades
del Programa,segúnse indicaa continuación:

1. LACOMISiÓNaportará el 50%del monto total del Convenio,hastapor un valor equivalente
a Ciento OchentaMil DólaresEstadounidenses(US$180,000.00),para cubrir parte de los
costos para la ejecución de las actividades a realizar en el Convenio, cantidad que será
cubierta mediante transferenciasextraordinarias anualescon cargo al presupuestode LA
COMISiÓNdel ejercicio fiscal 2017,2018y 2019.

2. El50%restante de la cantidad total del Convenio,seráaportado por el Taranta Centre.
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La Partes han acordado que el aporte que corresponde a LACOMISiÓN no excederá un máximo de
hasta Sesenta Mil Dólares Estadounidenses anuales USD60.000.

la cuenta designada por el TC para realizar transacciones denominadas en Dólares de los
Estados Unidos es:

Institution: Bank of Montreal
Address: 100 King StoW., Taranta, Ontario M5X 1A3 Canada
Beneficiary: The Taranta leadership Centre
Account#00024651755
Transit #00022
SWIFTcode: BOFMCAM2
Institution code #001
Intermediary Bank: Wells Fargo Bank
Intermediary Bank ABA number #026005092
Intermediary Bank SWIFTcode: PNBPUS3NNYC

Clausula 4. Gerencia

la Supervisión del Programa será realizada por la Presidencia de la Comisión Nacional de
Bancos y Seguros y el Director de Programa de Taranta leadership Centre, Juan P. Arango,
para asegurar que el Programa alcanza sus objetivos, y ambas partes cumplen con sus
obligaciones, tal y como fueron planeadas en este convenio.

Al nivel operativo, se establecerá un Equipo a cargo del Programa que deberá asegurarse
que los procesos operacionales y de implementación están progresando según lo planeado.
Este equipo estará conformado por personal de LA COMISION, designado por la Alta
Dirección, que cuente con la disponibilidad de tiempo y los conocimientos suficientes para
cumplir con tales funciones.

Clausula 5- Terminación

LA COMISION o el TC pueden dar por terminado este Convenio en cualquier momento,
previo aviso de una de las partes, por escrito de por lo menos tres (3) meses de anticipación.
las causas para la terminación pueden incluir:

(a) la pérdida total o parcial de las fuentes de financiamiento del TC, o falta de
aprobación presupuestaría de LA COMISiÓN, que afecte significativamente su
capacidad para proveer y/o cubrir el costo de los servicios proporcionados por
eITC;

(b) la falta de progreso del Programa cualquiera de las partes;
(c) Pérdida de personal clave de LA COMISION que ponga en peligro el apoyo y la

ejecución del programa;
(d) Pérdida de personal clave del TCDirectores de Programa/lideres de Programa;
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(e) Cambios en las prioridades de LACOMISiÓN emanadas del surgimiento de
cambios significativos en los objetivos del Plan de Paísy Plan de Gobierno, que
afecten directamente sus objetivos y metas institucionales.;

A pesar de que este Convenio contiene provisiones para la terminación anticipada del
Programa, es la intención expresa de ambas partes, que estas han entrado a este Convenio
de buena fe y que se comprometen a realizar todos los esfuerzos razonables para actuar en
el espíritu de este Convenio y trabajar colaborativamente para alcanzar los objetivos
expuestos en la Sección 1.3 (Alcance).

Clausula 6 - Términos y Condiciones

6.1 Anti- Corrupción y Anti-soborno

El TC cuenta con políticas contra la corrupción y el soborno, que pueden ser encontradas
en: https:llwww.torontocentre.org/About/Policies/AntiCorruptionPolicy. De acuerdo con
esta política, ninguna oferta, regalo, contraprestación o beneficio de cualquier tipo, que
constituya una práctica ilegal o corrupta, ha sido o será hecho a cualquiera, directa o
indirectamente, como incentivo o recompensa por la ejecución de este Convenio. Cualquier
práctica de este tipo será motivo para terminar este Convenio o tomar cualquier otra acción
correctiva cuando sea necesario.

6.2 Diversidad y Género

El TC cuenta con una política de Género que se encuentra en el siguiente vínculo:
https:llwww.torontocentre.org/About/Policies/GenderPolicy. De conformidad con esta
política, todas las partes en este Convenio se esforzarán por apoyar el acceso de las mujeres
a los servicios financieros, promover el pleno acceso de las mujeres al uso y los servicios
financieros de alta calidad y contribuir a una industria de servicios financieros sensible al
género que apoye el liderazgo de las mujeres en el sector. Cualquier práctica que pretenda
obstaculizar estos objetivos será motivo para poner fin a este Convenio o tomar cualquier
otra acción correctiva cuando sea necesario.

6.3 Propiedad Intelectual

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo siguiente, entre LA COMISION y EL TC, los
materiales originales del programa, incluidos todos los derechos de propiedad intelectual
de los mismos, son propiedad exclusiva de TCy no deben divulgarse ni utilizarse para otros
fines que no sean para este Programa, sin la autorización escrita del TC.

Todos los materiales propiedad de LA COMISION y proporcionados por esta al TC para los
propósitos del Programa, incluidos todos los derechos de propiedad intelectual de los
mismos, son propiedad exclusiva de LACOMISiÓN y no deben divulgarse ni utilizarse para
otros fines que no sean para este Programa, sin la autorización escrita de LACOMISiÓN.

8/11 I P á g i n a



Durante la vigencia del Convenio, el TC y el personal de LA COMISiÓN, producirán varios
documentos que incluirán las metas y planes de trabajo para el Programa, así como
documentos descriptivos de las metodologías, matrices de riesgo y materiales de
capacitación de la CNBS.La totalidad de dichos documentos serán de propiedad exclusiva
de la CNBS.

6.4 Confidencialidad.

Cada Parte reconoce que adquirirá información sobre ciertos asuntos y cosas que son
confidenciales para la otra Parte y / o sus clientes y clientes y / o proveedores cuya
información es propiedad exclusiva de la Parte divulgadora. Cada Parte acuerda que
mantendrá la confidencialidad de toda la información confidencial de la otra Parte y
asegurará que sus agentes y empleados cumplan con esta obligación de confidencialidad.

Consecuentemente el TCqueda sujeto a lo establecido en los artículos 11 y 15 de la Ley de
la Comisión Nacional de Bancos y Seguros.

6.5 No solicitación del personal.

Durante el período de vigencia del Convenio o durante un período de 12 meses después,
LASPARTESno contratarán, ni intentarán contratar, a ningún personal del Programa de la
otra parte firmante de este Convenio involucrado en la facilitación del Programa.

6.6 Encabezados.

Los encabezamientos de cualquier artículo, sección o parte del mismo se insertan sólo con
fines de conveniencia y no formarán parte del mismo y no se tendrán en cuenta en la
interpretación del mismo.

6.7 Número y Género.

Las palabras que importan el singular incluyen el plural y viceversa y las palabras que
importan género incluyen todos los géneros.

6.8 Avisos.

Cualquier notificación, demanda, solicitud, consentimiento, acuerdo o aprobación que
pueda o deba darse de conformidad con este Convenio deberá ser por escrito y ser
suficientemente dado o hecho si es notificado personalmente a la Parte o a un
representante o funcionario de la Parte para quien se destine, o por correo certificado o
registrado, franqueo pagado por adelantado, , dirigido a dicha dirección y a los funcionarios,
de manera que una Parte puede de vez en cuando notificar a las otras Partes mediante
notificación por escrito. La fecha de recepción de dicha notificación, solicitud,
consentimiento, acuerdo o aprobación si se notifica personalmente se considerará la fecha
de entrega de la misma, o si se envía por correo como se ha indicado anteriormente, el
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segundo día hábil siguiente a la fecha de envío, entregado por telégrafo o tele copiadora, el
día hábil siguiente a la transmisión.

6.9 Separabilidad.

La nulidad o inaplicabilidad de cualquier disposición particular de este Convenio no afectará
a ninguna otra disposición del presente, pero este Convenio será interpretado y ejecutado
como si esa provisión no válida o no ejecutable hubiera sido omitida.

6.10 Aprobación y vigencia.

El presente Convenio queda sujeto a la aprobación del Congreso Nacional de la República
de Honduras, de conformidad a la atribución señalada en el artículo 205 numeral 19, que
establece la facultad del Congreso Nacional de aprobar los contratos que hayan de producir
o prolongar sus efectos al siguiente periodo de gobierno de la República y será publicado
en el Diario Oficial. Su efectividad será a partir de la fecha de publicación, teniendo una
vigencia de un periodo máximo de tres (3) años, a partir de su publicación hasta el treinta

y uno (31) de diciembre de 2019, y se notificará el contrato firmado por ambas partes

6.11 Convenio completo.

Este Convenio expresa el acuerdo total y definitivo de las Partes con respecto a la

colaboración mutua y no existen representaciones, garantías, acuerdos, entendimientos,
verbales o de otro tipo, entre las partes, excepto en los términos expresamente

establecidos.

6.12 Enmiendas.

Ninguna enmienda, alteración, cambio, calificación o modificación de este Convenio será

válida a menos que esté por escrito y firmada por cada uno de las Partes y cualquier

modificación, cambio, o calificación deberá ser cumplida y tendrá el mismo efecto que si se
hubieran incorporado originalmente y formaran parte de este Convenio.

6.13 Tiempo.

El tiempo es la esencia de este Convenio y de cada parte del mismo.

6.14 Otras garantías.

Las Partes, y cada uno de ellos, pactan y acuerdan que cada uno de ellos, a petición

razonable de cualquiera de las Partes, deberá y realizará, hará, ejecutará, todos los actos
legales, acciones, cosas, dispositivos y garantías para el mejor o más perfecto y absoluto

cumplimiento de los términos y condiciones de este Convenio.

6.15 Beneficio mutuo.

El presente Convenio y las disposiciones aquí contenidas constituirán un beneficio para las

Partes y sus respectivos sucesores y cesionarios autorizados y serán vinculantes para éstas.
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6.16 Documentos Originales y Ejemplares.

Este Convenio será firmado de manera digital en dos (2) ejemplares, cada una de las cuales
se considerará original y todas las cuales, en conjunto, constituirán un único y un mismo
Convenio.

6.17: Interpretación y controversias

El presente Convenio queda sujeto al marco legal que rija a cada una de Las Partes y su
interpretación se efectuará de buena fe en los términos que mejor convengan para
cumplimiento del mismo. Las controversias que pudieran suscitarse en cuanto a la
interpretación, ejecución o incumplimiento del presente Convenio serán resueltas
mediante negociación entre las Partes.

Cada una de las Partes firma de manera digital un ejemplar de este Convenio el 11 de julio
de 2017, en señal de aprobación.

Presidenta
COMISiÓN NACIONALDEBANCOSYSEGUROS

BABAK ABBASZADEH
Chief Executive Officer

THETORONTOLEADERSHIPCENTRE

11/11 I P á g i n a


